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Ongi etorri! 

Mundaka is a pleasant, quiet, seaside town in the 
province of Bizkaia, located in the Busturialdea-
Urdaibai area on the left bank of the estuary 
which bears the same name.
Mundaka has always been closely associated 

with the sea and open to the world. For centuries 
its people have played leading roles in the 
Basque Country’s history of sailing and fishing. 
Located in the Urdaibai Biosphere Reserve, an 

area of privileged natural surroundings, Mundaka 

has managed to maintain its culture, its tradi-
tions and its language: Basque. It has an all-
round heritage for friends and visitors to enjoy 
and share.
Any time of the year is a good one to visit 

Mundaka. Summer is a lively, busy season as 
many people are drawn to the town by its great 
atmosphere and beauty. Surf lovers from all over 
the world also come to enjoy what is considered 
by experts to be Europe’s best left hand wave.

Introduction

 Welcome to Mundaka!



Ongi etorri! 

Mundaka est une charmante et paisible commune du 
littoral de la province de Biscaye, située dans la région 
de Busturialdea-Urdaibai, sur la rive gauche de la Ria 
du même nom. 
La commune de Mundaka est liée à la mer et ouverte 

sur le monde. Pendant des siècles, ses habitants ont vécu 
l’histoire de la navigation et de la pêche du Pays basque. 
Située dans un environnement naturel privilégié, la 

Réserve de la Biosphère d’Urdaibai, Mundaka a su 
conserver sa culture, ses traditions et sa langue: le 

basque. Tout un patrimoine à apprécier et à partager 
avec les amis et les visiteurs.
Visiter Mundaka est possible en toute saison de l’an-

née. L’été, la commune est animée et les rues grouillent 
de monde car nombreux sont les touristes qui viennent 
faire un tour, attirés par la bonne ambiance et la 
beauté de l’endroit. Les amateurs de surf arrivent du 
monde entier pour profiter de la vague considérée par 
les experts comme la meilleure vague gauche de toute 
l’Europe.

Présentation

Bienvenue à Mundaka!  



Mundaka is a town that lies on the estuary of 
a tidal inlet with the same name. The parish 
forms part of the district of Busturia. Very lit-
tle is known about its origins which has given 
rise to many fables and legends about its 
founding.

It is however recorded that the parish of 
Mundaka, which was originally known as 
Munaca, had a right to vote and held the seat 
number one in the General Assembly of the 
Lordship of Biscay, which leads to the belief 
that this parish is the oldest of the Lordship.

Among the first recordings of Mundaka is the 
Palace of Altamira, where the Infanta of 
Scotland is believed to have lived towards the 
end of the 11th century. She was Jaun 
Zuria’s mother, the first Lord of Biscay.

The village lived of fishing and maritime trading 
since time immemorial (it was an important 
seat of the guild of fishermen). From the late 
nineteenth and early twentieth century, the par-
ish was modernised and transformed, and 
tourism became a new source of income, in 
particular in the eighties when surf became a 
fashion across the Basque Country, and more 
so in this town because of its famous left 
wave considered one of the best in the world.

History



Histoire
Mundaka est une village située dans l’em-
bouchure de la ría qui porte son nom et un 
district communal appartenant à la merin-
dad de Busturia. L’origine de Mundaka est 
très ancienne et inconnue donc, pendant 
très longtemps, l’histoire de sa fondation 
reposait sur des fables et des légendes.

Un témoignage indéniable de l’ancienneté 
du district communal est qu’au début de sa 
fondation, Mundaka qui à l’époque était 
dénommée Munaca, occupait le premier 
siège du Conseil du Territoire de Biscaye ce 
qui voudrait dire qu’il s’agit du plus ancien 
district communal du Territoire. 

La première mention relative à Mundaka est 
le Palais de Altamira où paraît-il aurait vécu 
à la fin du XIe siècle l’Infante d’Écosse, mère 
de Jaun Zuria, premier seigneur de Biscaye.

La activité de Mundaka est tournée vers la 
pêche et le commerce maritime depuis ses ori-
gines (le village fut le siège d’une importante 
confrérie de pêcheurs). Depuis la fin du XIXe et 
le debut du XXe siècle, il s’est modernisé et a 
évolué vers le tourisme comme nouvelle 
source de revenus. En effet, dans les années 80 
l’essor de la pratique du surf dans tout le Pays 
Basque a bénéficié à Mundaka devenue célèbre 
grâce à sa fameuse vague de gauche considé-
rée comme l’une des meilleures au monde.



What to see/À voir

The Port

Its charm is still intact. It is the centre of town, 
and home to many boats. The streets that form 
the old town start from the port.

Le port 
Son charme est resté intact. Coeur du village, il 
abrite de nombreuses embarcations. Les rues for-
mant le vieux quartier partent du port.

The Portuondo viewpoint

Provides one of the best panoramic views of the 
Mundaka river, where the greenery of the moun-
tains sweeps down to the sea.

Le mirador de Portuondo 
Offre les meilleures vues de la ría de Mundaka 
où le vert des forêts rejoint la mer.

The Atalaya viewpoint

Affords a superb view of the waves in the estuary of 
the inlet. A tranquil place with unbeatable views.

 Le mirador de la Atalaya

Est l’endroit parfait pour admirer la beauté des 
vagues qui jaillissent de l’embouchure de la ría. Un 
lieu paisible aux vues splendides.



HERMITAGE OF ST. CATHERINE

Hermitage of Santa Catalina, located on the penin-
sula of the same name, dated from the 19th centu-
ry.  It is a privileged site due to the spectacular 
beauty of the surroundings and its strategic posi-
tion, at the entrance to the estuary, commanding all 
manoeuvres made in entering and leaving the estu-
ary of Mundaka. The building is a transition from  
Gothic to Renaissance.  The walls surrounding the 
shrine are the ancient remains of a fortress from 
the same  period. During its history, due to its dis-
tance from the town centre, it was often used as a 
meeting place for the fishermen’s guild and a place 
for quarantining the victims of epidem

ERMITAGE DE SANTA CATALINA

L’Ermitage de Santa Catalina est situé sur la pénin-
sule qui porte le même nom et date du XIXe siècle. 
C’est un endroit privilégié en raison de la beauté 
du paysage et de sa situation stratégique juste à 
l’entrée de la ria qui lui permet de dominer l'entrée 
et la sortie de la ria de Mundaka. Il s’agit d’un édi-
fice de transition entre le gothique et la renais-
sance. Les murailles qui entourent l’ermitage, sont 
d’anciens restes d’un fortin de la même époque. Au 
cours de son histoire et en raison de son éloigne-
ment du centre, il a divers emplois, tels que : 
endroits de réunions de la confrérie de pêcheurs et 
endroits de quarantaine pour les malades affectés 
par des épidémies.

ST. MARY´S CHURCH

St. Mary`s parish church is an outstanding 
structure, a fabulous Gothic- Renaissance-
style church that stands out above the watch 
tower, at a great height. This church already 
existed in the 11th C. as there is a document 
of the year 1071 in the monastery of “San 
Juan de la Peña”, in Aragon, recording the 
donation to which was added the church of St. 
Mary together with the town of Mundaka.

The church was destroyed during factional 
wars, being rebuilt and enlarged in XVI 
century.

ÉGLISE DE SANTA MARIA

L’église paroissiale de Santa María est un 
bátiment remarquable au niveau territorial, 
un formidable temple gothique- de la 
Renaissance qui dépasse le beffroi avec une 
hauteur notable. Cette paroisse existait déjà 
au XIe siècle, car on conserve un document 
de donation de l’année 1071, au monastère de 
San Juan de la Peña, auquel était affectée 
l’église de santa María avec le village de 
Mundaka. 

L’église fut détruite durant des luttes de fac-
tions puis reconstruite et agrandie au XVIe 
siècle.



THE CALVARY CROSS

The penitential cross is situated in the street 
of the same name and is in the late Roman 
Renaissance style. With the crucifix on one 
side of the cross and the Virgin and child on 
the other, the cross is  dated  1611; although 
the letters are faint, the following inscription 
can be read in the sandstone “Rodrigo Abad 
de Mendecano had  this cross made and you, 
the reader, pray to the sovereign”.

THE LIBRARY

The current library of the town was an ancient hospital 
for pilgrims on the St. James' Way, or Camino de 
Santiago, and used by those who got off the boat in 
Bermeo. It was used for patients with contagious dis-
eases and pilgrims. The opening year is not exactly 
known but proof exists that in 1632 it was closed by 
order of the Lordship of Vizcaya.
The site belongs to the oldest area of the port. It is a 

popular neoclassical building. It was used as a fish mar-
ket and as a slaughterhouse, matadero, the name by 
which it is also known.

LA BIBLIOTHÈQUE

La bibliothèque actuelle de la commune est un ancien 
hôpital pour les pèlerins du Chemin de St. Jacques, 
emprunté par ceux qui débarquaient à Bermeo. L’hôpital 
était utilisé pour les patients contagieux et les pèlerins. 
La date de sa fondation est inconnue mais on sait que 
la Seigneurie de Biscaye ordonne sa fermeture en 1632.
Situé dans la zone la plus ancienne du port, c’est un 

bâtiment de style néoclassique populaire. Plus tard, Il a 
abrité la halle des pêcheurs puis l’abattoir, nom sous 
lequel il est également connu.

CROIX DU CALVAIRE

La croix de pénitence se trouve dans la rue qui 
porte le même nom est de style renaissance 
tardif roman. Avec le crucifix sur l’un des 
côtes de la croix et la Vierge avec l’enfant de 
l’autre côté, la croix date de l’an 1611. Aussi, 
bien qu’à moitié effacée, on peut encore lire 
sur la Pierre sableuse “La construction de 
cette croix fut ordonnée par Rodrigo Abad de 
Mendecano, oh toi lecteur, prie le souverain”.

What to sea/À voir



Artistic heritage

We cannot leave unique buildings unmentioned 
such as La Sociedad Fratenidad Mundaquesa (the 
Casino), nor several examples of residential archi-
tecture (Hotel Atalaya, Amaia Enea, the Ibaialde 
Mansion, the Kurutziaga Palace) and the coats of 
arms on several houses in the village. The Town 
Hall with its magnificent porches and grand appear-
ance is well worth a visit.

Patrimoine artistique

On ne peut pas oublier les édifices singu-
liers comme “l’Hôtel Atalaya”,” La Sociedad 
Fraternidad Mundaquesa (Casino)”, ainsi 
que plusieurs exemples de l’architecture 
residentielle (Hotel Atalaya. Amaia Enea, 
Palacete Ibaialde, Kurutziaga Jauregia) et 
les blasons héraldiques sur différentes mai-
sons du village. La Mairie se distingue éga-
lement par ses arcades et son aspect 
magnifique.



In 1984 Urdaibai was designated a World 
Heritage Site and Biosphere Reserve by 
UNESCO. Located in a haven of the Bay of 
Biscay its flora and fauna make it a unique 
area which enjoys a mild, humid, maritime cli-
mate. Urdaibai has four particular areas of 
interest: its wetlands close to the Mundaka 
estuary; the Bay of Biscay holm oak groves; 
the coastline and the Atlantic landscape.

Mundaka’s Laidatxu beach is a beautiful cove 
protected from the north winds and recommen-
ded for families with children; the small, quiet 
beach of Ondartzape, the harbour and 
Txorrakopuntz area are also bathing spots. 
One can do nautical sports like windsurfing, 
diving, rowing or sailing. Surfing deserves a 
section to itself as Mundaka is a genuine para-
dise for indulging in this sport.

The best views of the Estuary are to be had 
from the Portuondo viewpoint and also from 
the area of the Chapel of Santa Katalina with 
the Cape of Ogoño and the Island of Izaro stan-
ding out against this picturesque landscape.

Nature 
and beach



Urdaibai fut déclarée en 1984 Patrimoine de 
l’Humanité et Réserve de la Biosphère par 
l’UNESCO. Située dans un havre de paix du 
golfe de Biscaye, cet espace unique pour su 
flore et sa faune, jouit d’un climat océanique 
tempéré et humide. La Biosphère d’Urdaibai 
abrite quatre sites d’intérêt touristique : les 
zones humides liées à la ria de Mundaka ; 
les chênaies cantabriques ; la ligne de la 
côte et la campagne atlantique. 

À Mundaka, la plage de Laidatxu est une 
jolie crique à l’abri du vent du nord recom-
mandée aux familles avec enfants; la petite 
plage tranquille d’Ondartzape, le port et la 
zone de Txorrokopunta sont également des 
zones de baignade. Des sports nautiques 
comme la planche à voile, la plongée, l’avi-
ron ou la voile peuvent être pratiqués. Le 
surf mérite un chapitre à part car Mundaka 
est un véritable paradis pour le pratiquer.

Le Mirador de Portuondo et l’Ermitage de 
Santa Catalina offrent les plus belles vues de 
la ria, avec le cap d’Ogoño et l’île d’Izaro 
comme éléments extraordinaires de ce pay-
sage pittoresque.

Nature 
et plage
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URDAIBAI

Surfing, originally from the Hawaiian Islands, was 
exported to the United States where it became 
fashionable in the middle of the 20th century and 
then spread to the rest of the world, including 
Europe.
Mundaka proudly boasts about its left wave, and 

with good reason, as it is considered the best wave 
in Europe in this category. This famous left wave 
attracts many surfers from around the globe who 
make the sea a colour ful spectacle withtheir 
boards. It rises in the shape of a tube extending 

from the sandbank of Mundaka to Laida beach; 
formed by the south-southwest winds, it can grow to 
4 meters high and 400 meters long!! The barrel 
shaped wave provides a magnificent view from 
inside, giving it an extra dimension.
The Mundaka waters host several international 

events each year, and it has been the home to the 
international circuit nine times. Some great surfers 
have marked their legacy on this wave such as Mark 
Occhilupo, Kelly Slater, Bobby Martinez and Adriano 
de Souza.

Surfing in Mundaka
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Le surf, sport originaire des îles Hawaï, a conquis 
les États-Unis où il était déjà à la mode au milieu 
du XXe siècle. De là, la fièvre du surf a envahi le 
reste du monde et, bien sûr, l’Europe.
Mundaka est extrêmement fière de sa vague de 

gauche, qui est considérée comme la meilleure 
vague d'Europe de sa catégorie. Cette fameuse 
vague de gauche attire chaque année un foule de 
surfeurs du monde entier qui apportent des 
taches de couleur les eaux de Mundaka avec leurs 
planches. La vague de gauche naît à la barre de 
Mundaka pour aller mourir à la plage de Laida.. 

Elle atteint les 4 mètres de haut sur 400 m de 
long. De forme tubulaire, elle permet aux sur-
feurs de contempler de l’intérieur un merveilleux 
paysage ce qui lui confère une valeur ajoutée 
certaine.
Accueillant annuellement des compétitions de 

niveau international dans ses eaux, Mundaka a 
été le siège à neuf reprises du circuit internatio-
nal. Tant et si bien que certains des meilleurs 
surfeurs du monde comme Mark Occhilupo, Kelly 
Slater, Bobby Martinez ou Adriano de Souza sont 
venus y ajouter un titre à leur palmarès.

Surf à Mundaka
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INFORMATION INFORMATION

MONUMENT

LOGEMENT

CAMPING

AUBERGE

RESTAURANT

BAR

PARKING

BUS

GARE

TAXI

PHARMACIE

BANQUE

SUPERMARCHÉ

POST

POINT DE VUE

POSTE À ESSENCE

AIRE DE JEUX

M. DE LA CULTURE

MONUMENT

ACCOMMODATION

CAMPSITE

HOSTEL

RESTAURANT

BAR

PARKING

BUS

TRAIN STATION

TAXI

PHARMACY

BANK

SUPERMARKET

POST

VIEWPOINT

PETROL STATION

PLAYGROUND
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1 ATXURRA 
Goiko kalea, 42. 				  
	
2 Bar hamburguesería 
LOS TXOPOS	 		
Txopuetak kalea, 1. 			 
		
3 CAFETERIA HOTEL MUNDAKA 
Florentino Larrinaga, 9. 			 

4 CAFETERIA HOTEL EL PUERTO
Txopuetak, 2

5 EL TXIRINGUITO ATALAYA 
Beko tala

6 GOIKOA
Goiko kalea, 40. 

7 IBARRALDE
Florentino Larrinaga, 13. 

8 IGONTXU
Agirre Lehendakari plaza, 2. 

9 ITXASNE 
Juan Bautista Longa kalea. 

10 KAIKU  
Florentino Larrinaga, 8. 

11 LA LEÑERA
Sorkunde, 2 behea 

12 PORTU-BIDE 
Joseba Deuna kalea, 2. 

13 ALEJO BARRIA
Goiko kalea, 19 

14 LA FONDA
Olazabal plazatxoa

15 BODEGON
Kepa Deuna kalea, 1

1 ASADOR EL BODEGÓN 
(Thursday closed • Le jeudi fermé)
C/ Kepa Deuna, 1. Tel: 94 687 63 53
Set menu • Menu du jour • Special menu • Menu spécial
Menu (à la carte) • Carte

2 LA FONDA
(Monday closed • Lundi fermé)
Olazabal plazatxoa. Tel: 94 687 65 43 
Set Menu • Menu du jour 
Special menu • Menu spécial

3 MUNDAKA HOSTEL & SPORTS CAFÉ
(In winter, Monday closed • En hiver, le lundi fermé)
C/ Santa Katalina, s/n. Tel: 94 602 84 77 
Set Menu • Menu du jour 
Special menu • Menu spécial • Menu (à la carte) • Carte

4 TXAKOLI PORTUONDO 
(In winter, open from Friday night to Sunday)
(En hiver, ouvert de vendredi soir au dimanche)
Ctra. Gernika-Bermeo. Tel: 94 687 60 50
Beerhouse menu • Carte brasserie

5 RESTAURANTE PORTUONDO 
(In winter closed Monday and Tuesday) 
(En hiver, lundi et mardi fermé)
Ctra. Gernika-Bermeo. Tel: 94 687 60 50
Set Menu • Menu du jour 
Special menu • Menu spécial • Menu (à la carte) • Carte

Food and Drink - Guide des services
BARS				 
BARS 

RESTAURANTS	
RESTAURANTS



1 Hotel Atalaya** 	
Itxaropen Kalea, 1 
Tel.: 946 177 000 Fax: 94 687 68 99
www.atalayahotel.es
E-mail: reservas@atalayahotel.es

3 ECO-Hotel Mundaka* 	
Florentino Larrinaga, 9 
Tel.: 946 876 700 Fax: 94 687 61 58
www.hotelmundaka.com
E-mail: info@hotelmundaka.com

4 Hotel El Puerto* 	
Portu Kalea, 1 
Tel.: 946 876 725 Fax: 94 687 67 26
www.hotelelpuerto.com
E-mail: info@hotelelpuerto.com

2 Hotel Kurutziaga Jauregia* 	
Kurtzio Kalea, 1 
Tel.: 946 876 925 Fax: 94 617 70 12
www.kurutziagajauregia.com
E-mail: hotel@kurutziagajauregia.com

5 Apartamentos
Mundaka 
Lorategi Kalea, 1 
Tel.: 946 028 400 Fax: 94 602 95 95 
www.apartamentosmundaka.com
E-mail: info@apartamentosmundaka.com

6 MUNDAKA HOSTEL &
SPORTS CAFE
Santa Katalina Kalea z/g 
Tel.: 94 602 84 77
www.mundakahostel.com
E-mail: info@mundakahostel.com

7 Camping-Bungalows 
Portuondo 1ª
Tel.: 946 877 701 
Fax: 94 687 78 28
www.campingportuondo.com
recepcion@campingportuondo.com

Accommodation-Hébergement



All through the year Mundaka offers visitors and 
the local inhabitants a wide-ranging calendar of fes-
tive and cultural activities; the following are of par-
ticular interest:

Aratuste eguna, (Carnival).): Mundaka celebrates 
an extraordinary and curious carnaval festival involv-
ing men, called "atorrak", and women, called "lami-
ak". The typical clothes of the "ATORRAS are a 
White skirt, a white loose shirt and white trou-
sers, as well as a pillowcase as a hood and col-
oured neck scarf. The LAMIAS wear a black dress, 
white wig, a coloured headscarf and make-up. The 
atorras in the morning, and the lamias in the after-
noon, liven up the streets of Mundaka with their 
good humour, songs and dances.

June 23: summer solstice: a bonfire and the burn-
ing of the witch in the midst of great merrymaking, 
fulfilling ancestral, pre-Christian rites to the sound 
of the "txistu" or Basque flute.

June 29, San Pedro: Patron Saint Festival lasting 
several days with concerts, marching band, 
etc. ... Typical dances can be seen such as the 
Aurresku, parade with pipers, processions, "big 
heads", the kukaña (slippery beam over 
water)  ... without forgetting the gastronomic com-
petition of Sukalki.

Festivals		
and culture

July 22, Legend has it that after a dispute over 
the ownership of the Izaro Island, Bermeo and 
Mundaka decided to settle the conflict with a 
rowing competition in which the village of 
Elantxobe acted as an arbitrator.

End of August, End of August, Basque festival: 
traditional costumes, txistu flutes, bagpipes, Era 
dance, the trikitixa accordion, handball games 
and a cooking competition of Marmitako, tuna 
and potato stew.

November 25, Santa Katalina (St. Catherine’s 
Day): The feast is celebrated in the chapel that 
bears her name.

December, Txakoli (Basque white wine) Day.

Other fiestas: February 2, Candelaria or 
Candlemas (Carnival in Mundaka), Santa Ageda 
(St. Agatha’s Day), Olentzero (Basque Father 
Christmas), etc.



Pendant toute l’année, Mundaka propose à ses visi-
teurs et habitants un grand calendrier de fêtes et 
d’activités culturelles, parmis lesquelles on peut 
faire remarquer:

Aratuste (Carnaval). À Mundaka on célébre un car-
naval qui sortde l’ordinaire, où les hommes 
incarnent les atorrak et où les femmes deviennent 
des lamiak. Les ATORRAS sont reconnaissables à 
leurs vêtements constitués d'une jupe, d'un blou-
son et d’un pantalon blanc, d’une taie d’oreiller en 
guise de capuche et d’un foulard de couleur. Pour 
leur part, les LAMIAS portent une robe noire, une 
perruque blanche, un foulard de couleur sur la tête 
et se maquillent le visage. Les Atorras, qui sortent 
le matin, et les Lamias, qui se laissent voir l’après-
midi, animent les rues de Mundaka par leur bonne 
humeur, leurs chansons et leurs danses.

23 juin, solstice d’été: Feu et brûlement de la sor-
cière dans une grande fête pour respecter les rites 
préchrétiens ancestraux au son du txistu, la flûte 
basque.

Fêtes 
et culture

29 de Juin, San Pedro: Fête patronale qui s’étale sur plu-
sieurs jours pendant lesquels la musique est dans la rue 
avec des fanfares, concerts, etc. On peut admirer les 
danses typiques telles que l’Aurresku, les passacailles 
accompagnées des gaiteros, les processions, les grosses 
têtes, la Kukaña maritime... sans oublier le concours gas-
tronomique de Sukalki. 

22 juillet, Madalena: Fête qui, selon la tradition, est célé-
brée depuis que Bermeo et Mundaka décidèrent trancher 
le litige qui les opposait au sujet de la possession de l'île 
d'Izaro en organisant une régate pour laquelle le village 
d'Elantxobe joue le rôle d'arbitre.

Fin août, Euskal Jaia: la fête basque : costumes typiques, 
musique de txistu et gaita, la danse de l’aire, la trikitixa 
(accordéon diatonique), les matchs de pelote basque et le 
concours gastronomique de marmitako (thon aux 
pommes de terre).

25 novembre: Sainte Catherine : La fête se déroule à l’Er-
mitage du même nom.

Décembre: Journée du Txakoli (vin blanc pétillant).

D’autres festivités: le 2 Février "La Candelaria” (Carnaval 
de Mundaka), Sainte Agathe, Olentzero, etc.



GAZTELUGATXE

BERMEO

AMOREBIETA

BAKIO

 BILBAO

BUSTURIA

GERNIKA-LUMO

LAIDA

MUNDAKA

© FMGB Guggenheim Bilbao Museoa, Bilbao 2012, Erika 
Barahona Ede. Derechos reservados. Prohibida la 
reproducción total o parcial

Mundaka

BILBAO		
40km - 45 min.

San Juan			 
de Gaztelugatxe	 	
San juan 			 
de Gaztelugatxe	 	
11,5km - 18 min.

BERMEO 3,5km - 5 min.

Madariaga Tower House	
Maison-tour Madariaga	
Busturia 5km - 7 min.

BAKIO				  
15km - 22 min.

GERNIKA-LUMO	
11,5km - 15 min.

Laida Beach
Plage DE LAIDA

Ibarrangelu 
25km - 32 min.

and environments
From Mundaka, there are 
numerous nearby areas and tows with a 
great tourist interest.



LEKEITIO 

LAIDA

LAGA

ELANTXOBE

SANTIMAMIÑE

OMA

Mundaka

MOMENTUZ ITXITA

CERRADO 
TEMPORALMENTE

temporarily closed 

FERMÉ
TEMPORAIREMENT

OMA FOREST			 
Forêt d’Oma			 
Kortezubi			 
15km - 20 min. (By car - en voiture)	

Santimamine CAVE		
Grotte de Santimamiñe	
Kortezubi 15km - 20 min.

LAGA Beach		
Plage DE LAGA		
Ibarrangelu 26km - 34 min.

ELANTXOBE		
25km - 33 min.

LEKEITIO		
33km - 42 min.

les environs
De Mundaka, on peut visiter de nom-
breux sites et localités proches avec un 
grand intérêt touristique.

3km 
(on foot - à pied)
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Katillotxu
PR BI 176

A path full of surprises to enjoy some of the best 
views of the Urdaibai Biosphere Reserve. 

Un parcours surprenant pour admirer les vues 
magnifiques de la Réserve de la Biosphère d’Ur-
daibai.

Length / Distance 5,4 km

Time / Durée  2:30 h



KANDELARIA

ARANBURU
DEMIKU

SOLAGUREN

GOITIZ

BETROKOLOMENDI
171,8 m

HONDARTZAPE

SANTA KATALINA

LAIDATXU

MUNDAKA

KATILLOTXU
337 m.

ABAROA

MUNITIZ

SUKARRIETA

PORTUONDO

AXPE

SAN BARTOLOME

BUSTURIA

ALTAMIRA

SAN KRISTOBAL

Cycle trail
Randonnée à bicyclette

A trail through txakoli vine-
yards to discover some of the 
most attractive spots in the 
area.

Une promenade à travers les 
treilles de txakoli pour 
découvrir certains des plus 
beaux sites de la région. 

Length / Distance 9,2 km

Time / Durée 2,30 h
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Mundaka est situé à 40 km de Bilbao, á 90 
km de Donostia-San Sebastian et à la 
même distance de Vitoria-Gasteiz. 

L´aéroport de Loiu est situé à 25 km.
Quant au transport public, les trains Euskotren et 
les autocars Bizkaibus sont en service presque 
toutes les demi-heures direction Bermeo-Bilbao et 
Bilbao-Bermeo.
Euskotren: Bermeo-Bilbao
Bizkaibus: Bermeo-Gernika-Amorebieta Etxano-
Bilbao A3515.

Mundaka is situated 40 km from 
Bilbao, 90 km from Donostia-San 
Sebastián and another 90 km 

from Vitoria-Gasteiz. The airport of Loiu is 
25 km away. 
As for public transport, the Euskotren 
trains and the Bizkaibus buses run almost 
every half hour from Bermeo to Bilbao and 
Bilbao to Bermeo. Euskotren: Bermeo-
Bilbao Bizkaibus: Bermeo-Gernika-
Amorebieta Etxano-Bilbao A3515.

TELEPHONES OF INTEREST • TELPHONES D´INTÉRET

Town Hall • Mairie......................................Tel.: 946 177 200
Tourist Office • Office de Tourisme....Tel.: 946 177 201
Local Police • Police Locale...................Tel.: 946 177 018
		  656 793 505

PUBLIC TRANSPORT - TRANSPORT PUBLIC

Taxi • Taxi 	 Tel.: 609 487 066 
		  946 876 503

EMERGENCIES - URGENCES

S.O.S. 112
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SURF

Mundaka Surf Shop Tel.: 946 177 229
www.mundakasurfshop.com 

Mundaka Barra Surf: Tel.: 688 683 144 
www.mundakabarrasurf.com

Gudari Caribe Surf Tel.: 627 889 331
www.gudaricaribe.com
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www.mundakaturismo.com E-mail: turismo.mundaka@bizkaia.org

E-mail: urdaibaiboat@gmail.com

www.izkiraurdaibai.com email: cristina@izkiraurdaibai.com 

www.urdaibaion.com E-mail: urdaibaion@urdaibaion.com

TELEPHONES OF INTEREST • TELPHONES D´INTÉRET

Town Hall • Mairie......................................Tel.: 946 177 200
Tourist Office • Office de Tourisme....Tel.: 946 177 201
Local Police • Police Locale...................Tel.: 946 177 018
		  656 793 505

LEISURE-LOISIR

Tourist Office - Office de Tourisme . 					      
(Bicycle rentals - Location de vélos) .						    
Tel.: 94 617 72 01

Urdaiferry (Tourist boat tours - Promenades touristiques en bateau) 		
Tel.: 622 222 919

IZKIRA URDAIBAI (Tourist boat tours - Promenades touristiques en bateau) 
Tel.: 688 771 771

Urdaibai Boat (Tourist boat tours - Promenades touristiques en bateau) 

Tel.: 688 771 771
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Tourist Office - Office de Tourisme
Joseba deuna kalea, z/g

Tel: 94 617 72 01
e-mail: turismo.mundaka@bizkaia.org

www.mundakaturismo.com


